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ABSTRACT 

The aims of this present study are : (1) to investigate the types of errors of language structure and 

meaning in English to Thai and Thai to English and (2) to find out the frequency of each type of the 

errors made by English major students at Rajamangala University of Technology Isan Sakon 

Nakhon Campus. The participants of the study are 18 English major students at Rajamangala 

University of Technology Isan, Sakon Nakhon Campus. The students are selected through 

sampling method. The instruments are two translation tests: 20 English sentences and 20 Thai 

sentences. The theories used in the study are based on Pojprasat’s (2007). The statistics used 

to analyze include percentage for quantitative data analysis and content analysis for 

qualitative data. The finding shows that the most frequent syntactic errors in English to Thai 

is Article (91.66%) and If-Clause (86.11%) in Thai to English. As for the semantic errors, the 

students mostly made on Confusing Word (94.44%) in English to Thai and Phrasal Verbs 

(100%) in Thai to English translation. 
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1. Introduction 

       Translation is ultimately a human activity which enables human beings to exchange ideas 

and thoughts even though expressed in different tongues. It helps bridge cultural gaps and 

promotes mutual understanding among people around the world [1]. In the era of 

globalization, daily, technology and economic are increasingly developing. Thus, language is 

one of the most crucial factors in communication. More importantly, when people come from 

different cultures, they also speak different languages. Translation itself can help them 
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understand each other in form of text. Therefore, translation is becoming a more important 

tool to enhance understanding between cultures. Additionally, translation has been a crucial 

process used for communicating across boundaries and removing the barrier of language and 

culture in Thailand for a long time [2]. In human communication, translation is a process that 

allows for transfer or communication of meaning between the language of a sender and the 

language of a receiver [3]. 

 In Thailand, although the grammar-translation method has long been used to teach 

foreign languages and many students use translation as a mean to understand English, many 

students seem to have problems with translating according to several studies [4,5,6]. 

Translation is a complicated skill. A translator must interpret a source text, and then put it in 

another language, keeping the meaning, style, and purpose of the source text and this requires 

proficiency in foreign languages and the mother tongue, as well as specialized and cultural 

knowledge.   

 Thai students have difficulties translating English to Thai and even more when 

translating Thai to English. This is because they do not achieve a good level of language 

knowledge and cannot apprehend the linguistic differences between English and Thai. "The 

translation problems stem from different concepts of the English and Thai languages such as 

Topic, Pronoun, Article, Tense, Modifier, and Verb” [6,7]. 

 As mentioned above, it can be seen that translation is the most effective tools to assess 

the students’ proficiency of English and to evaluate the weaknesses or failures of their English 

acquisition as well [7]. Therefore, this study speculates Thai students who do not understand 

the English language will make translation errors both language structure (syntactic error) 

and word meaning (semantic error). An "error" is an incorrect use of language made by a 

foreign language learner. The incorrectness may be in the spoken language, in structure, or in 

meaning. In short, any message that is unacceptable by native speakers is called an error. 

Sometimes an error is the use of language in an inappropriate way. There are two kinds of 

errors, which are the expected error and the unexpected error. The expected error is frequently 

influenced by differences between the mother-tongue and the foreign language. The 

unexpected error is an incorrectness that can happen at any time with unknown causes [8].  

According to studying on problems in translation from English into Thai, the problems 

for the Thai translators are the inability to truly understand the original text and to naturally 

reconstruct it in the receptor language. The causes of these inabilities are related to 

competency in English and in Thai, respectively [9]. An analysis on translations from English 

to Thai and Thai to English, and then categorized the errors into three types: semantic errors, 

syntactic errors, and cultural errors. Semantic errors deal with any mistranslation of words, 

which can be a single word, collocations, or idioms. Syntactic errors refer to mistranslation 
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of sentence structures or grammatical structures. Cultural errors are any errors that are caused 

by cultural differences [6]. 

The last theory of difference on syntax is posited by [7]. This study applied her theory 

to analyze the errors on language structure both in English-to-Thai and Thai-to-English 

translations. She points out ten different language structures that lead Thai students to make 

a mistake. These include Ellipsis, Topic, Particle, Pronoun, there be, Article, Participle, Serial 

Verb, Modifier, and Tense. However, the study explains only the main topics explored in this 

research. 

Of all translation perspectives discussed above, this study aims to investigate types of 

translation errors in only two perspectives, syntax and semantics. The cultural perspective is 

too complicated. In order to provide more useful information to teachers of English, the study 

explores the syntactic and semantic errors both in English-to-Thai and Thai-to-English 

translations. 

The researchers are interested in investigating the translation errors of English major 

students because it is expected that the students’ mistakes will be found out and corrected 

them before they will move on to a higher level of education and future career. More 

importantly, the findings of this study for teachers could employ a more appropriate teaching 

method in translation to improve their students’ translation ability. 

 

2. Objectives of the Study 

There are two main objectives in this study as follow: 

1. To investigate the types of errors of language structure and meaning in English to 

Thai and Thai to English translation made by English major students at Rajamangala 

University of Technology Isan, Sakon Nakhon Campus 

2. To find out the frequency of each type of errors in English to Thai and Thai to 

English translation made by English major students at Rajamangala University of Technology 

Isan, Sakon Nakhon Campus 

 

3. Research Methodology 

3.1 Research Design 

         The participants are 18 English major students who enrolled in the subjects 

“Translation: English to Thai and Translation: Thai into English”. This study is mainly a 
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descriptive study: qualitative and quantitative. This method is used to investigate types of 

translation errors in both English to Thai and Thai to English translation made by English 

major students of Rajamangala University of Technology Isan, Sakon Nakhon Campus 

through content analysis for qualitative data. To find out the frequencies of each type of errors 

will be counted and reported quantitatively. The study looks specifically at the errors of 

language structure and meaning and tries to provide plausible explanations of those errors. 

 

3.2 Research Instruments  

The research instruments used to investigate the participants’ translation errors both 

in English to Thai and Thai to English translation are two translation tests taken from 

Pojprasat's [6] framework and Laisatrukai’s [10] textbook. Some of the sentences are adapted 

to be appropriate for the participants’ level. 

1. The researchers develop two tests, one consisting of 20 English sentences and the 

other consisting of 20 Thai sentences. 

2. The tests are evaluated by the three language expert teachers to check whether the 

sentences are grammatically correct and appropriate for the participants’ English ability 

before the researchers administer the tests to the students as follow.  

 

Table 3.1 Sentences in English to Thai Translation 

Types of 

Error English to Thai Tests Translation Sentences 

 

Modifier 1. When you fainted, woman 

from the street food stall has 

helped you. 

1. ตอนท่ีคุณเป็นลม ผูห้ญิงจากร้านอาหาร
ขา้งทางไดช่้วยคุณไว ้

2. The middle age man accepted 

some involvement in robbery at 

the bank in Bangkok. 

2. ชายวยักลางคนไดย้อมรับบางขอ้
กล่าวหาในคดีโจรกรรมท่ีธนาคารใน
กรุงเทพฯ 

 

Article 3. The author and lecturer is 

giving a speech in the auditorium 

at the moment. 

4. He was in office for seven 

years. 

3. นกัเขียนท่ีเป็นอาจารยด์ว้ยท่านนั้นขณะน้ี
ก าลงับรรยายอยูใ่นหอ้งประชุม 

4. เขาด ารงต าแหน่งน้ีมา 7 ปี 
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Types of 

Error English to Thai Tests Translation Sentences 

Serial verb 5. My mom still remembers 

giving some coins to that beggar. 
5. แม่ยงัจ าไดว้า่ใหเ้หรียญขอทานคนนั้นไป
แลว้ 

Tense 6. I have been to Bangsaen. 

7. What number are you calling? 

8. You’ve dialed the wrong 

number. 

6. ฉนัเคยไปบางแสน 

7. คุณก าลงัโทรไปท่ีหมายเลขอะไร 

8. คุณโทรผดิแลว้ 

 

Table 3.1 Sentences in English to Thai Translation (Cont.) 

 

 Participle 

9. Crossing the street, he was 

knocked down by a fast car.  

10. The jewelry stolen from her 

house was found by the police . 

9. เขาถูกรถท่ีวิง่ดว้ยความเร็วชนขณะก าลงั
ขา้มถนน 

10. เคร่ืองเพชรพลอยท่ีถูกขโมยไปจากบา้น
ของเธอนั้นเจา้หนา้ท่ีต ารวจไดพ้บแลว้ 

Relative 

clause 

11. I’m looking for a manager 

who can speak English well. 

 

11. ฉนัก าลงัมองหาผูจ้ดัการผูท่ี้สามารถพดู
ภาษาองักฤษไดดี้ 

Passive 

Voice 

12. The most valuable necklace 

was stolen. 

13. He was given a refrigerator 

for free. 

14. Harry Potter is written by J .

K .Rolling . 

12. สร้อยคอเสน้ท่ีมีราคามากท่ีสุดถูกขโมย
ไป 

13. เขาไดตู้เ้ยน็มาฟรี 

14. หนงัสือแฮร่ีพอตเตอร์แต่งโดย เจเค  
โรลล่ิง 

Confusing 

word 

15. The girl exchanged 

confidences about their 

boyfriends. 

15. เด็กผูห้ญิงแลกความลบัเร่ืองแฟนๆของ
เธอ 

http://i-seec2019.rmuti.ac.th/


10th International Science, Social science, Engineering and Energy Conference  
20th-23rd November, 2019, Rajamangala University of Technology Isan Sakon Nakhon Campus, Thailand 

 

 

 http://i-seec2019.rmuti.ac.th 

 

6 - 15 
 

16. The co-pilot and the air 

hostess delivered a baby boy in 

mid-flight. 

16. ผูช่้วยกปัตนัและพนกังานตอ้นรับหญิง
ช่วยท าคลอดทารกเพศชายในระหวา่ง
เท่ียวบิน 

Preposition 17. I have never considered Jack 

as a problem. 
17. ฉนัไม่เคยคิดวา่แจค๊เป็นตวัปัญหา 

Phrasal verb 18. The students are studying for 

the exam. 
18. พวกนกัเรียนก าลงัอ่านหนงัสือเตรียม
สอบ 

Loanword 19. I like these shoes very much 

but they don’t fit me well.  

20. People who are overweight 

should measure calories in every 

diet they have.  

19. ฉนัชอบรองเทา้คูน้ี่มากแต่มนัไม่เขา้กบั
ฉนั 

20. คนท่ีมีน ้ าหนกัเกินควรจะวดัปริมาณ
แคลอร่ีในอาหารทุกม้ือท่ีรับประทาน 

 

Table 3.2 Sentences in Thai to English Translation 

Types of 

Error Thai to English Tests Translation Sentences 

Modifier 1. เจสสิกา้อายแุก่กวา่นอ้งชาย  12

ปี                     

2. ฉนัซ้ือรองเทา้สน้สูงเหล่าน้ีซ้ือมาจาก
หา้งสรรพสินคา้ช่ือดงัในฝร่ังเศส 

1. Jessica is twelve years older 

than her brother. 

2. I bought these high-heel shoes 

at a famous department store in 

French. 

Article 3. แม่น ้ าเจา้พระยาเป็นแม่น ้ าท่ีส าคญัท่ีสุด
ในประเทศไทย 

3. The Chaophaya River is the 

most important river in Thailand. 

Serial verb 4. ฉนัฟังเด็กๆร้องเพลงในหอ้งนัง่เล่นเม่ือ
ตอนเท่ียง 

5. พอ่ตดัสินใจเลิกเล่นการพนนั 

4. I listened the children singing 

songs in living room at noon. 

5. Father decided to stop 

gambling. 
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Types of 

Error Thai to English Tests Translation Sentences 

Tense 6. ขณะท่ีผมก าลงัท างานอยู ่เพ่ือนของผมก็
ไดโ้ทรหาผมเม่ือวานน้ี 

7. หลงัจากท่ีเขาอาบน ้ าเสร็จแลว้ เขาก็ได้
เขา้นอน 

8. เธอรอเพื่อนของเธอเป็นเวลา 2 ชัว่โมง
แลว้ 

6. While I was working, my 

friend called me yesterday. 

 

7. After he had taken a bath, he 

went to bed last night. 

8. She has been waiting for her 

friend for two hours. 

If-clause 9. ถา้ผมเป็นลูกคนเดียว พอ่แม่คงจะรักผม
มากกวา่น้ี 

10. ถา้เขาขยนัเรียนมากกวา่น้ี เขาคงสอบ
ผา่น 

9. If I were the only child, my 

parents would love me more.  

10. If he had studied harder, he 

would have pass the exam. 

Passive 

voice 
11 .เช่ือกนัวา่อาหารมงัสวรัิติดีต่อสุขภาพ 

12 .โรงแรมแห่งน้ีสร้างเม่ือเจ็ดปีก่อน 

11 .It is believed that vegetarian 

food is good for health. 

12 .This hotel was built seven 

years ago. 
 

Table 3.2 Sentences in Thai to English Translation (Cont.) 

Ellipsis 13 .วนัน้ีจะไปสนามบินก่ีโมง 

14 .พดูกนัวา่การนอนดึกจะท าใหป่้วยได้
ง่าย 

13 .What time will you go to 

airport today?  

14 .It is said that sleeping late 

will make ill easily. 

Confusing 

word 
15 .เธอคนนั้นปฏิเสธทุกขอ้กล่าวหา 

16 .ช่วยเตือนใหฉ้นัติดร่มไปดว้ยนะ 

15 .The woman denied all the 

charges . 

16 .Please remind me to take an 

umbrella. 
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Preposition 17 .พอ่แม่พาฉนัไปเท่ียวซาฟารีเวลิดเ์ม่ือ
วานน้ี 

17 .My parents took me to Safari 

World yesterday. 

Phrasal verb 18. นกัศึกษาก าลงัหาความหมายของค าใน
พจนานุกรม 

18. The students are looking up 

the meaning in a dictionary. 

Loanword 19 .วนัน้ีเราจะข้ึนรถแอร์กลบับา้นกนั 

20 .เส้ือตวัน้ีฟิตจงัเลยนะ 

19 .We will take an air-

conditioned bus home. 

20 .This shirt is quite tight. 

 

4. Data Analysis 

         In order to analyze the data, the students’ papers are compared with the original texts. 

Regardless of other mistakes, each type of errors in the sentences are mainly investigated 

whether the students made a mistake on each error. Individual student’s incorrect translation 

is accounted for one frequency of each type of errors. Then plausible explanations for each 

translation mistake are provided. In terms of data presentation, the overall number of all the 

errors occurring in English to Thai and Thai to English translation is calculated into 

percentage applying the following formula and tabulated. 

 N x 100                                                                                                                   (1) 

     T 

N = Number of each type of translation errors   

T = Total number of all types of translation errors  

  Then each of the error types is provided with explanations of their patterns, 

frequencies together with examples and is illustrated again in tables. 

 

5. Results 

5.1 Frequencies of Overall Translation Error by the Participants 

To investigate the errors of language structure and meaning in English to Thai 

translation, the students’ papers are analyzed to find out a mistake of each error type as well 
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as its frequency. Table 4.1 shows the results of the number of errors in terms of frequencies 

found in students’ works, and the percentage of the errors is calculated. 

 

Table 5.1 Frequencies of Overall English to Thai Translation Errors by the 

Participants 

Types of Translation Frequencies of Errors Percentage 

1. Confusing Word (Semantic) 34 94.44 

2. Article (Syntactic) 33 91.66 

3. Phrasal Verb (Semantic) 16 88.88 

4. Passive Voice (Syntactic) 35 64.81 

5. Modifier (Syntactic) 14 38.88 

6. Participle (Syntactic) 12 33.33 

7. Loanword (Semantic) 12 33.33 

8. Tense (Syntactic) 17 31.48 

9. Serial Verb (Syntactic) 1 5.55 

10. Relative Clause (Syntactic) 1 5.55 

11. Preposition (Semantic) 1 5.55 

 

As illustrated in Table 4.1, the results reveal that of all 360 sentences tested in English 

to Thai translation the most frequently found errors are ranged from Confusing Word 

(94.44%), Article (91.66%), Phrasal Verb (88.88%), Passive Voice (64.81%), Modifier 

(38.88%), Participle (33.33%), Loanword (33.33 %), Tense (31.48%), Serial Verb (5.55%), 

Relative Clause (5.55%), and Preposition (5.55%) respectively. 

Additionally, in order to investigate the errors of language structure and meaning in 

Thai to English translation, the students’ papers are analyzed to figure out the frequencies of 

each error type. Table 4.2 shows the results of the errors in the form of frequencies found in 

students’ translation, and the percentage of the errors is provided. 
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   Table 5.2 Frequencies of Overall Thai to English Translation Errors by the 

Participants 

Types of Translation Frequencies of Errors Percentage 

1. Phrasal Verb (Semantic) 18 100 

2. Loanword (Semantic) 34 91.67 

3. If-Clause (Syntactic) 31 86.11 

4. Article (Syntactic) 17 83.33 

5. Serial Verb (Syntactic) 25 69.44 

6. Tense (Syntactic) 36 66.67 

7. Modifier (Syntactic) 20 55.55 
 

Table 5.2 Frequencies of Overall Thai to English Translation Errors by the Participants 

(Cont.) 

8. Passive Voice (Syntactic) 8 22.22 

9. Ellipsis (Syntactic) 2 5.55 

10. Preposition (Semantic) 1 2.78 

11. Confusing Word (Semantic) 0 0 

 

As illustrated in Table 4.2, the results reveal that of all 360 sentences tested in Thai to 

English translation the most frequently found errors is ranged from Phrasal Verb (100%), 

Loanword (91.67%), If-Clause (86.11%), Article (83.33%), Serial Verb (69.44%), Tense 

(66.67%), Modifier (55.55%), Passive Voice (22.22%), Ellipsis (5.55%), Preposition 

(2.78%), and Confusing Word (0%) respectively. 

Table 5.3 Frequencies of Overall English to Thai and Thai to English Translation 

Errors by   the Participants 

      Errors of Translation    Frequencies of Errors       Percentage 

English to Thai 176 48.88 

Thai to English 192 53.33 

 

As illustrated in Table 4.3, the results reveal in English to Thai translation found errors 

were 48.88%, and the results reveal in Thai to English translation found errors are 53.33%. 

Therefore, Thai to English translation errors have more than English to Thai translation errors. 
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Table 5.4 Frequencies of Overall English to Thai Translation Errors of 

the Structure and the Meaning Translation by the Participants 

Types of Error      Frequencies of Errors Percentage 

Structure (Syntactic)     113 44.84 

Meaning (Semantic)      63 58.33 

 

As illustrated in Table 4.4, the results reveal of English to Thai translation errors in 

the structure found errors were 44.84%, and the meaning found errors are 58.33%. So, English 

to Thai translation errors in the meaning has more than the structure. 

Table 5.5 Frequencies of Overall Thai to English Translation Errors of the 

Structure and the Meaning Translation by the Participants 

Types of Error Frequencies of Errors Percentage 

Structure (Syntactic) 139 55.15 

Meaning (Semantic) 53 49.07 

 

As illustrated in Table 4.5, the results reveal of Thai to English translation errors in 

the structure found errors are 55.15%, and the meaning found errors are 49.07%. So, Thai to 

English translation errors in the structure has more than the meaning. 

6. Discussion 

 The researchers find that there are the meaning translation errors than the 

structural translation errors. It may be because students have learned the structure of the 

translation. Therefore, they have less the structural translation errors than the meaning 

translation errors. The meaning translation is based on the knowledge of the vocabulary of 

each person who has different vocabulary knowledge. However, the results of the research 

"Errors in translation made by English major students: A study on types and causes" of [9], it 

revealed that the third-year English major students of Kasetsart University have the structural 

translation errors rather than the meaning translation errors. This is correspondence to the 

results of this research in terms of translation from Thai to English, which results in translation 

structural errors rather than semantic errors. They could be careless and do not believe in their 
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own translations. It could be seen that researchers do the research on an analysis of the 

translation errors in the similar structural and meaning translation, with the different of target 

groups, but the results are not different. The researchers; therefore, conclude that most Thai 

students have problems in structure of Thai to English translation. We would like to offer 

translation teachers from Thai to English, focusing on teaching students to understand the 

structure of the translation. In addition, a study on problems in translation from English into 

Thai that the problems for the Thai translators are the inability to truly understand the original 

text and to naturally reconstruct it in the receptor language. The causes of these inabilities are 

related to competency in English and in Thai. And she asserted that “if students lack structural 

knowledge, their translation cannot be correct” [10]. 

 As shown in Table 4.1, the researchers have defined 11 types of translation 

errors, and researcher found 11 types of errors in English to Thai translation. The results 

reveal that the most frequently found errors are ranged from Confusing Word (94.44%), 

Article (91.66%), Phrasal Verb (88.88%), and Passive Voice (64.81%). In contrast, the three 

least are Serial Verb, Relative Clause, and Preposition (5.55%). Additionally, in Table 4.2, 

we found 10 types of translation errors from 11 types of translation errors in Thai to English 

translation. The results reveal that the most frequently found errors are ranged from Phrasal 

Verb (100%), Loanword (91.67%), If-Clause (86.11%), and Article (83.33%). In contrast, the 

three least are Ellipsis (5.55%), Preposition (2.78%), and Confusing Word (0%). Therefore, 

for this section, the researchers discuss focusing on the three prominent types at the highest 

and lowest frequency as follow: 

According to the result of the English to Thai translation, the most common error is 

to Confuse Word, whereas of the Thai to English translation, the type is not found error is 

Confusing Word. Why is this? Because the differences between English and Thai and Thai 

to English translation. Since an English word can be translated into many meanings in Thai 

language. The translator who has not enough knowledge of the English to Thai translation, 

therefore they cannot choose the choice of words to translate incorrectly. But the translation 

from Thai to English, translators have just learned to translate from Thai into English, so they 

can use the vocabulary they are accustomed for choosing the correct English vocabulary and 

the context of the sentence. 

The result of Article Translation is the second most common error in English to Thai 

translation whereas it is the fourth most type of Thai to English translation error. It shows that 

students do not have enough knowledge of how to use Article. The most error in Article 

translation is due to neglecting its importance. They may think that Article is easy, or they do 

not know that the presence or absence of Article in the sentence causes a different meaning. 

In addition, the reason that Phrasal Verb is the third most type of English to Thai 

translation error. It has 100% frequency of error of Thai to English translation may be due to 
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the lack of understanding of the Phrasal Verb. And most of the students read the source text 

and then translate literally it in their way and write down to the target text. This procedure is 

referred to as the “read-and-translate approach” and it is often used in translation classrooms 

[11]. This approach, without thorough revision, often resulted in a word-for-word or a literal 

translation. As the result, the meaning of sentence is not correct as the meaning of the source 

language. When students do not understand the Phrasal Verb, the problem is that students can 

not translate sentences with Phrasal Verb correctly. This is a problem that should be fixed as 

soon as possible. The type of translation error that the researchers show to be the least 

frequency, both from English to Thai and from Thai to English translation is Preposition. 

Therefore, researchers can conclude that the participants understand in this type of error. Even 

though only one person has wrong translation from the test in English to Thai and from Thai 

to English. This may be due to negligence and carelessness in reading the original sentence, 

hence the errors can occur. 

Additionally, the researchers reveal that Passive Voice is the fourth rank in English to 

Thai translation. Most errors may be caused by the students do not understand this type. Thus, 

they cannot distinguish between Passive Voice and Active Voice. They also do not know that 

Passive Voice has meaning in 3  terms: negative meanings, common meanings and positive 

meanings. Loanword is the second most type errors in English to Thai translation. This is 

because the participants do not understand in this error, because they are distorting fact 

meaning. If-Cause is the third place in Thai to English translation error, this is because they 

memorize only the patterns not meaning of each conditional sentence type. So, they could not 

use the correct form of the language at best. Some could not see that it required a conditional 

sentence in English because there are no obvious If-Clause markers given in the source text 

at worst. This finding indicates that If-Clause is a weakness of their English performance. 

In addition, researchers are finding also types of errors that are less frequency. There 

is the Ellipsis (5 . 5 5 % )  of Thai to English translation, there are only two errors. Relative 

Clause (5.55%) and Serial Verb (5.55%) from English to Thai, with only one frequency of 

errors. So, the researchers are concluding the participants may be due to negligence and 

carelessness in reading the original sentence, thus causing this error of Ellipsis, Relative 

Clause, Serial Verb including Preposition. 

From Table 5.3, researchers find that there is an error in translating Thai into English, 

rather than an error in translating English into Thai which is consistent with [6]. He said that 

“It is not surprising that the students did worse in Thai to English translation than in English 

to Thai translation. This is because translating Thai into English required them to firstly 

interpret the text and secondly find the best language structure and meaning to keep it 

equivalent.” 
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As mentioned, most errors are consistent with [9]. She summarized the causes of 

misinterpreting English to Thai under 6 headings. Firstly, the meaning of a word varies with 

the context in which it appears.  Secondly, some words are spelt quite similarly. Thirdly, some 

words have different shades of meaning. Fourthly, the meanings of foreign idioms are 

difficult for the translators to render. The fifth and most frequent cause and the hardest to 

improve is problems related to misinterpretation or misunderstanding of the grammar or 

structure of English. Finally, the connections of ideas in the sentences are improperly 

transferred, so there is no cohesion within the article. 

 

6. Conclusion 

Based on the results of the study, researchers conclude that there are 11 types of the 

errors in the translation. The researchers find all types of the errors in English to Thai 

translating, but researchers find 10 types of the errors in Thai to English translation. The first 

4 types with the highest frequency of translation from English to Thai are Confusing Word 

(94.44%), Article (91.66%), Phrasal Verb (88.88%), and Passive Voice (64.81%) 

respectively, and the translation from Thai to English are Phrasal Verb (100%), Loanword 

(91.67%), If-Clause (86.11%), and Article (83.33%) respectively. And the type translation 

from Thai to English that is not found the errors is Confusing Word. Besides, the frequency 

of translation error from Thai to English is higher than English to Thai (53.33%:48.88%). In 

addition, researchers find that the translation from English to Thai has a higher frequency of 

the meaning than the structure (58.34%:44.84%), whereas, the translation from Thai to 

English has a higher frequency of the structure than the meaning (55.15%:49.07%). Most of 

the errors are caused by the inability to learn the subjects. If they do not understand, they will 

not be able to correct it. Therefore, researchers recommend teachers who teach translating 

can be used to the results of this research into their teaching and learning. 

 

7. Limitations of the Study 

This study aims to investigate the errors of translation. There is a limitation in 

selecting the 18 English major students through purposive sampling method. The translation 

test is also limited. It has just 20 sentences of Thai into Thai and 20 sentences of Thai into 

English. The translation test about overall grammar and sentence structures are focused on 

the errors of Article, Passive Voice, Modifier, Participle, Tense, Serial Verb, Relative Clause, 

If-Clause, and Ellipsis. As for the translation test about meaning is focused on the errors of 

Confusing Word, Phrasal Verb, Loanword, and Preposition. Besides, the translation 

examination of the participants, the researchers focus on specific points of interest in each 

subject. 
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